The author presents an endevour to comprehend the culture of Russian as a foreign language on the ecological angle -as an integral part of the surrounding polylingual speech environment. An ecological approach to the culture of the verbal multimodal sphere of communication implies commitment to national linguistic traditions, fostering an effective love for the past, present and future of the Russian language.The article actualizes the topic of linguistic ecology, in which a culture of thinking and communicative speech behavior in a polylingual environment arises, fostering a linguistic taste, protecting, enriching and improving the literary language and speech aesthetics. Studying modern active processes leading to democratization and liberalization of the Russian language, the author highlights the influence of the Internet and media language styles as key trendsetters of modern rhetorical trends, foreign borrowings and the expanding detabooing of abusive language patterns. Concluding that bridging communication gaps is the responsibility of linguistic ecologists, the author gives a brief thesaurus of linguo-ecological terms that show the creative nature of communication. The article also accentuates that the ecology of language and the ecology of culture are becoming the advanced and central national challenges of our time.
4th СTPE 2019 which cannot but affect the forms, means and tactics of verbal communication. In an era of move, philological questions tend to come first. New phenomena, ideas, relationships find new reflections in the language as in a living mirror of being.
Any modern national language can expose processes changing, to one degree or another, and sometimes distorting its individuality. Thereby, the language carries energy of immeasurable, inconceivable power. It is part of the environment in which people reveal their inner world. We``breathe'' the speech production of our contemporaries.
Therefore, the ecological approach to the Russian language turns a key in its development, as well as the most effective way of teaching Russian as a foreign language is a communicative approach, namely, mastering it in all its diversity in the constant practice of its use.
Language As an Environmental Phenomenon
The object of the study is language as an environmental phenomenon. The term`e cology'' (from the Greek oikos --home, homeland and logos --doctrine, concept, that is, doctrine of the home maintanance) was introduced by Ernst Haeckel in 1866 and was then defined as the science of the relationship between plant and animal organisms to each other and their environment. Hence --Plant Ecology. Ecology of animals. Human ecology, etc. Clearly, in the literal sense of the word, language is not a living creature, but nevertheless, it bears some properties inherent in living beings: variability, adaptability and dynamism. This allows us to consider language as an environmental phenomenon and argue an environmental approach in linguistics or ecologization of linguistics. Einar
Haugen defined the essence of ecolinguistics as``the study of the interaction of any given language with its environment'' [1] . The``doctrine of home'' cannot be reduced to sciences of the biological cycle; it is bound to include the humanitarian paradigm, otherwise it will turn into a doctrine of a building, construction.
History of the linguo-ecological school of thought
In 1912, the foundational article of Edward Sepir``Language and Environment'' was published. Since then, such well-known linguists as Alvin Fill, David Harmon, Peter Mühlheisler and Michael Halliday have contributed profoundly to the study of language and environment interaction and interdependence. Dmitry Sergeyevich Likhachev introduced the concept of``ecology of the language'' --the concept of linguistics, which, on DOI 10.18502/kss.v4i2.6316
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4th СTPE 2019 the one hand, is associated with the study of realities affecting the language negatively, and on the other hand, with the search for ways and means of enriching it.
Speech culture as an actual issue of linguistic ecology
Since the beginning of the XXI century, Russian government has been actively supporting the Russian language, inter alia, Russian as a foreign, non-native, second native and heritage language, in particular through the federal target programs``Russian Language'' for 2011-2015 and 2016--2020 years. The goal of the programs is to develop the comprehensive application, dissemination and promotion of the Russian language as the fundamental foundation of civic self-identity, cultural and educational unity of multinational Russia, and effective international dialogue.
The history of Russian language arts displays that the foundations of the modern Russian literary language were laid by A. S. Pushkin. However, it is believed that the dictionary of Dostoevsky is richer than that of any Russian writers. Russian classics is a real encyclopedia of Russian life and an example of the Russian literary word. Early the XXI century, the democratization of the language climbed a scale that allowed us to characterize this process as liberalization, even vulgarization now and again, which leads to communication gaps between people.
Active processes in the Russian language at the present stage

The influence of the Internet and the media language styles
New communication trends are embodied and manifest themselves, primarily, in the verbal languages of culture. Not only the language defines a phenomenon or helps to find out information; the language itself is information. Paradoxically enough, in the era of information (now we tend to say not``I learned'', but``I got information'' instead) the language somewhat degrades, grows dull, turns just a signal system. Employing a limited set of literacy forms --a feature inherent in Internet communication --implies difficulties on multicultural and intergenerational cultural dialogue.
Foreign language borrowings
Today, foreign language borrowings (mainly from English) are considered the most noticeable`ailment' of the Russian language and a good number of other languages.
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They are inevitable, since any language and any culture are rarely self-sufficient, and therefore``languages invite each other to mutual assistance'' [2] . Without a doubt, borrowing in any language is an objective process, and the use of foreign words, say, in the media, reflects the dynamics of modern public consciousness, ties the story to the present. Quite an expressive form of opposing a foreign language invasion is language purism --the striving to cleanse a literary language from foreign borrowings. V. G. Belinsky wrote:``Purists are afraid of an unnecessary flood of foreign words: fear is more than ungrounded! <…>``The guardian of purity of language is not an academy, not grammar, not grammar scribes, but the spirit of the peoplehood...'' [3, 54] .
Apparently, the beginning of the XXI century turned media into the main trendsetter of rhetorical trends, since it is media that form complex multimodal, polymorphic texts, booster the process of neologization and use of borrowings in the common literary language to raise the degree of expression and originality. This trend is named mediaization. Communication gaps rooting in the``niche'' functioning of modern media are tearing the modern society apart, increasingly hampering the dialogue between different adherents of media culture.`A nd don't you marvel at the treasures of our language: no matter what sound, it's a gift; everything is granular, large, like the pearl itself, and, truely, a certain name is still more precious than the thing itself'', noted N. V. Gogol [4] . Now the situation is such that things, objects, phenomena outnumber the names themselves as a whole. And the inclusion of anglicisms in the Russian language is nothing but the need in a linguistic utter importance for linguistic science and for modern linguistic consciousness, since it makes it possible``to`seize' the moment of contact of two multilingual systems and fix the very first step on the path of the process of borrowing a word'' [5, 177] .
Reportedly, since the end of the 80s the Russian language has been daily assimilating about three hundred words without translation. Separately, we note that words of a terminological nature adapted to the Russian language organically fit into the scientific style of speech and correspond to the literary norm.
All of us have special, unique relationships with the outside world. We create and design it in our own way in accordance with our expectations and preferences. It makes no sense to refute the views that when a native speaker of Russian has a good command of the international lexical fund, it is to their credit, since it can only testify to their adaptation in the modern global world. One of the reasons for the attractiveness of borrowings may be the prestige of using foreign words by a native speaker of the Russian language, the former allegedly refine speech with the charm of an educated person. In addition, mystically as it may seem, for this reason or that foreign analogs tend to be memorized much easier than the already existing Russian words.
Nevertheless, it is increasingly believed that this tendency is nothing more than a double blessing --communicators who are easily prolific in invading foreign words in their mother tongue in the process of communication will probably not feel any language deeply. And obviously while underestimating the subjective assessments of the native language, those native speakers themselves contribute, albeit unconsciously, to strengthening the role of the English language, thus creating a direct threat to their national culture. However, the author is fully aware that statement like this may be a debatable issue.
Pushkin noted in this context: «чем непонятней, тем ученей» [chem neponjatnej, tem uchenej] --``the more incomprehensible, the more scholarly.'' And our contemporary linguist L.G. Lisitskaya claims that writing in an incomprehensible manner became fashionable. But, not claiming to be original, we can witness here the emergence of a communicative tension zone, because the thought clothed in a foreign language term easily misleads the addressee thus multiplying the number of communicative failures and leading to somewhat clumsy things.
Apparently, there is a certain rate of absorption of foreign words by the Russian language, and if it is observed, the process proceeds in a natural, imperceptible fashion.
Today, the norm is undoubtedly exceeded, and moreover, borrowings arrive from a one language (English) source.
Still, two and a half thousand years ago, the ancient Chinese warned: to find its answer.
Another factor is the spread of pseudo-anglicisms, which sound quite Englishlike, still do not exist in English:
Фейсконтроль Scientists who have studied the impact of globalization on the functioning of national languages have introduced the term``language globalization'' into linguistics -the process of language interpenetration in the context of globalization.
Philosophy guides ecophilology and linguoecology not towards purism, which blocks off any foreign borrowings, but towards the optimal ratio of native Russian and borrowed elements -a process that can be optimized by serial production of dictionaries of foreign borrowings with linguistic comments and recommendations.
Detabooing of abusive language
Detabooing of abusive language cannot be recognized as normal and common place. 
Verbal creativity of communication
Practical examples:
A sad tautogram ((from the Greek Ταuτό``the same'' + γράμμα``letter'') --a literary form, a text, all words of which begin with the same letter) to the letter``b'': Больной беззубый 
Results and Discussions
Language as a monument of culture
Language is a part of national culture, a cultural monument. And as a cultural monument, it needs to be protected, that is, it is necessary to create a model of language 4th СTPE 2019 rehabilitation, which, in particular, should be the responsibility of linguistic ecologists.
The latter argue that a lexical-semantic analysis of speech as a method of studying a linguistic personality alone proves that a linguistic consciousness does exist. Therefore, the loss of vocabulary is at the same time the loss of information codes, which leads to communication gaps.
Linguistic and environmental terms that express the creative nature of communication:
• 
Ecology of language and communication as the basis of state language policy
Optimally, the ecology of the language should underlie the so-called linguistic policy of the government, primarily in the areas of education, jurisprudence, negotiation processes, administrative proceedings, and, of course, media operations, since the serviceability of the national language, a high level of speech culture are indicators of a healthy social state.
France gave the world an example of revolution, and this example was then followed by other countries, Russia in particular; France also issued a law on the protection of the French language --a law on the ecology of the language: if you want to survive, you should never allow more foreign words than native ones to sound in a unit of time, and more foreign letters than native ones to be spelt. Thus, the national language committee limits the influx of borrowings in radio, television and the press realms, and has recently 4th СTPE 2019 adopted a law on the removal of more than two thousand anglo-americanisms from official circulation: the French are fined on television and radio for uttering an English word, which has a synonym in their language.
In Finland, international words sound in their manner, e.g. university in Finnish is yliopisto. In Japan, an independent service monitors the correctness and purity of Vinokur,``a person's carte-de-visite, brand identity in society'' [8, 16] .``The surest way to know a person --their mental development, ther moral portrait, their nature is to listen to how they speak'', believes Dmitry Likhachev [9, 418 ].
If language is nothing but a means of learning the world, then learning a language is connected with the cognition of a whole series of phenomena, relationships, ties that are perceived and realized by us in the process of foreign language communication.
Significantly, the development of linguistic competence of students should be aimed at a personally meaningful study of a foreign language, Russian as a foreign language 4th СTPE 2019 in particular, and this in turn accounts for the mastery of special linguistic and cultural skills, abilities and knowledge, which is necessary for further professional activity.
Linguistic competence is understood as mastering as an individual (governmental) value a language culture that affects the state of the information space, the health of the individual and surrounding people.
Linguo-ecological competence, in its turn, affects the communicative style of homo loquens, which is manifested in their language / speech passport. This is the linguodidactic aspect of linguoecology.
Educational and developmental goals
Educational goals:
• to awaken reverential attitude to the word;
• to enhance the need to use a competent, healthy language;
• to foster a sense of responsibility for one's own level of mastery of the native language.
• to contribute to the formation of a proactive language position.
Developmental goals:
